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PROGRAMA DE DISCIPLINA 2021.1 
 

Área (x) Estudos de Língua (   ) Estudos de Literatura 

Especialidade (   ) Língua Portuguesa  

(x) Linguística 

(   ) Literatura Brasileira 

(   ) Literatura Portuguesa  

(   ) Literaturas de Língua Inglesa  

(   ) Teoria da Literatura e Literatura Comparada 

Nível (x) Mestrado (   ) Doutorado 
 

Disciplina Pesquisa orientada 

Tema Literatura afro-brasileira em Tradução 

Professor(a) Marcela Iochem Valente 

Dia e horário Quarta 12:30 – 15:50  

Recursos audiovisuais  (   ) Sim    ( x ) Não   (   ) Eventualmente 
 

Ementa 
 

Pesquisa orientada oferecida à aluna Rafaela da Costa Rodrigues para a discussão de temas 
pertinentes ao desenvolvimento de sua dissertação de mestrado. 
 

Programa 
 

Literatura afro-brasileira em tradução 
Teoria dos polissistemas 
Mecenato 
Teorias linguísticas e literárias da tradução 
Tradução de elementos culturais específicos 
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